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Сила дружбы

Действующие лица

Лисёнок Сэм
Сестра Сэма — Анастасия
Мама лиса
Медведь
Ёжик — Боб

Брат и сестра играют за столом в уютном доме, а Мама тем временем накрывает на стол.

Мама: Так, всё, хватит играть за столом, давайте сначала позавтракаем.
Лисёнок: Мама-мама,  а  можно  мы  пойдём  поиграем  в  лес  после  завтрака?

Пожаааалуйста! (Сэм умоляюще посмотрел на маму.)
Мама: Хорошо, но только не заходите далеко.
Сестра: Ура! Спасибо, мама. Сэм, давай наперегонки, кто быстрее съест свой завтрак?

Брат и сестра быстро покончили с завтраком и, поблагодарив маму-лису, выбегают из дома.

Сэм: Давай в салки! Ты водишь! 

Сэм смеётся, толкает сестру и отбегает в сторону.

Сестра: Эй! Так нечестно! Давай лучше в прятки, это намного интереснее.
Сэм: Ладно, но ты всё равно водишь!
Сестра: Так и быть, считаю до пятидесяти! 

Лиса закрывает морду лапками и вместе с лисёнком уходят.

Сестра: Раз, два… три.
Сэм: А-а-а-а! 

Слышатся крики ужаса и грозный медвежий рёв.

Медведь: Р-р-р-р-р-р!
Сестра: Сэм!  Держись,  я  бегу!  Рядом с  деревом у  огромной берлоги стоял огромный

Медведь и держал за шкирку лисёнка, пытавшегося выбраться на свободу.
Сэм: А-а-а-а, помогите-е, сестрёнка, спаси меня!
Медведь: Да перестань ты дрыгаться, надоел уже!
Сэм: Отпусти меня! Пусти немедленно!
Медведь: Вот ещё, ты меня разбудил, и ты очень зря это сделал, маленький проказник!

Теперь ты будешь моим обедом!
Сестра: Господин медведь,  прошу вас,  отпустите  моего  брата,  он  вовсе  не  хотел  вам

помешать, мы просто играли.
Сэм: Да-да, мы просто играли в прятки, пустите меня, пожалуйста!
Медведь (передразнивая): Играли они! Да мне всё равно, что вы там делали! Ты помешал

моему покою! Я спал себе спокойно, сосал свою лапу, и тут на меня с криками
обрушивается этот несносный мальчишка! Это безобразие, в конце концов! Так что
я имею полное право съесть этого негодника, тут и рассуждать нечего!

Сэм: Сестра-а, спаси-и меня!
Сестра: Прошу вас, не ешьте его! Он… он… он совсем не вкусный!
Медведь: Да неужели?
Сестра: Да-да! Именно. Посмотрите на него, он такой маленький и к тому же очень худой,

одни  кожа  да  кости,  он  вам  совсем  не  понравится!  (Говорила  лисица,  пытаясь
придать своему голосу уверенности.)

Сэм: Я совсем не вкусный, честное слово!
Медведь: А пахнет очень аппетитно.



Сестра: Вам кажется, честное слово! Может… может, я смогу как-нибудь искупить вину
перед вами?

Медведь: Ну и как же ты собираешься загладить его вину?
Сестра: М-м… А давайте  я  соберу вам много-много сочных ягод,  и это будет вашим

обедом вместо моего брата!
Медведь (он смерил лисицу грозным взглядом): Ягоды говоришь? Хм… Ну ладно, только

огромную корзину, поняла? И в придачу к этому ещё две банки мёда.
Сестра: Целых две?
Медведь: Иначе можешь попрощаться со своим дорогим братцем!
Сэм: Аааа, сестрё-онка-а! 

Лисёнок жалобно хныкает.

Сестра: Не бойся, Сэм, я всё принесу и спасу тебя, обещаю.
Медведь: У  тебя  есть  время  до  утра,  и  не  опаздывай,  а  то  твой  братец  станет  моим

завтраком!
Сестра: Я спасу тебя, Сэ-эм! Что же мне делать? У меня ведь даже корзинки нет, во что я

наберу столько ягод? Как же мне спасти Сэма?..

Лисица брела по тропинке, погружённая в свои мысли, и даже не заметила, что навстречу ей 
шёл, весело напевая, ёжик с корзинкой в руках.

Ёжик: Ой! Привет. Ты кто?
Сестра: Я Анастасия.
Ёжик: А я  Боб,  приятно  познакомиться!  А  почему ты  такая  грустная?  У тебя  что-то

случилось?
Сестра: Моего брата похитил огромный и злой Медведь.
Ёжик: Огромный Медведь?
Сестра: Ага, но он обещал отпустить его, если я до завтрашнего утра наберу огромную

корзину сочных ягод и две банки с мёдом, но у меня нет ни корзинки для ягод, ни
банок для мёда.

Ёжик: Стой! Кажется, я могу тебе помочь. Да-да, я придумал! Смотри, у меня с собой
есть довольно большая корзинка для ягод, вот смотри. А здесь недалеко находится
мой дом, где есть несколько пустых банок, в которые можно набрать мёда!

Сестра: Ты правда мне поможешь?
Ёжик: Ну да, мы же теперь друзья?
Сестра: Как здорово! Спасибо тебе огромное! Ой, колется!
Ёжик: Прости, пожалуйста! Очень больно?
Сестра: Нет, всё в порядке.
Ёжик: Давай  сначала  пойдём  ко  мне  домой  и  возьмём  банки  для  мёда?  А  потом

отправимся собирать ягоды?
Сестра: Спасибо тебе большое, не знаю, как бы я спасла брата без твоей помощи.
Ёжик: А расскажи мне про своего брата и про себя, где вы живёте и как вы наткнулись на

этого злого гризли?
Сестра: Живу я на опушке леса вместе с братом, кстати, его зовут Сэм, и с мамой, она у

нас очень заботливая.
Ёжик: Как здорово, а я вот живу один, у меня даже брата нет.
Сестра: Бедный!  Хотя,  может,  тебе  и  повезло,  да-да.  Вот  мой  братец  —  это  просто

сорвиголова, он всегда попадает в какие-нибудь неприятности, как с этим гризли.
Вот,  например,  недавно  мы  играли  в  догонялки,  и  он  угодил  прямо  в  куст  с
колючками! Мы с мамой целый час вытаскивали из него эти самые колючки, просто
ужас какой-то.

Ёжик: Вот и мой дом. Подожди здесь минутку, сейчас я вынесу банки. Теперь можно
отправляться в путь.

Сестра: Да, идём спасать моего брата. Давай я тебе помогу. 

Сестра берёт у ёжика корзинку и одну банку, и вместе они, весело смеясь, идут по тропинке. 
Сестра  начинает петь.



Сестра:
Вместе мы шагаем по тропинке,
Вместе ягоды мы собираем,
По малинке, по чернике
Вместе соберём мы целую корзинку.
А потом мы обратимся к пчёлам,
Чтоб они нам банки мёдом наполнить помогли.
И вместе наконец пойдём мы к берлоге злого гризли,
И вместе брата вызволим из лап его огромных.

Ёжик и Сестра:
А потом, когда вернёмся мы домой,
Будем вместе вновь играть мы
И никакой беды не знать.

Сестра: Смотри, мы уже набрали почти полную корзину!
Ёжик: Ух ты! Ещё немного, и мы спасём твоего брата!
Сестра: Смотри, на тех кустах куча ягод, пошли туда, а ты пока расскажи мне про ту

историю с белкой.
Ёжик: О, это очень забавная история. Дело было так: как-то утром я…
Сестра: Ой, смотри, какая бабочка!

Ёжик насупился.

Сестра: Ой, прости, пожалуйста! Продолжай дальше.
Ёжик: Так вот, иду я, значит, рано утром собрать себе что-нибудь на завтрак…

Непринуждённо болтая, они скрываются в чаще леса.

Сестра (зевая): Уже стемнело, я так устала…
Ёжик (тоже зевая): Ты права, пора уже спать. Мы набрали полную корзину ягод и две

банки с мёдом, можно и передохнуть.
Сестра: А завтра утром отправимся к берлоге этого гризли, и он отпустит моего брата.

Они ставят корзинку и банки возле куста и ложатся рядом с ним.

В берлоге у гризли. Медведь храпит во сне, засунув лапу в рот, Сэм дрожит в углу.

Сэм: Ох,  как  же хочется  есть,  и  как  же  здесь  жутко.  Может,  здесь  есть  какой-нибудь
другой выход, надо поискать.

Сэм: Ой-ой-ой!
Медведь (зевнув): Что это ты здесь делаешь, негодник? А?!
Сэм: Простите, пожалуйста, просто… просто, видите ли… я хожу во сне!
Медведь: Ходишь во сне?

Лисёнок яростно кивает.

Медведь: Что ещё за шуточки?! Ты опять меня разбудил, гаденыш! Ещё одна выходка — и
я съем тебя, не дождавшись твоей сестры, понял?!

Сэм: Понял, я больше так не буду. (Пискнул лисёнок.)

Медведь улёгся на своё место и захрапел. Сэм тихо ложится в углу.

Утро. Боб и Анастасия останавливаются у берлоги гризли.

Сестра: Ну  вот  и  пришли.  Господин  медведь!..  (Ответа  не  последовало.) Господин
медведь! (Слышатся тяжёлые шаги медведя.)

Медведь (выйдя из берлоги): А, это ты, лисица. Принесла мой завтрак. А это кто с тобой?
Боб: Я её друг, Боб.
Сестра: Вот корзина с ягодами и две банки с мёдом, как вы и просили, теперь верните мне

моего брата!

Гризли нюхает корзинку с ягодами и провепяет банки с мёдом.



Медведь: А знаете что? Я передумал. (Он весело рассмеялся.)
Сестра: Как это — передумали?
Медведь: А вот так вот. Твой брат станет прекрасным дополнением к моему завтраку, хоть

он и костлявый, но пахнет весьма аппетитно.
Сестра: Но вы же обещали! Я всё сделала, как вы просили, теперь вы должны вернуть

мне брата!
Медведь: Никому я ничего не должен, и вообще, убирайтесь отсюда, пока я и вас не съел,

давайте-давайте!
Боб: Да как вы смеете?! Вы же обещали!

Медведь уходит в свою берлогу.

Анастасия (плача): Что же нам теперь делать? Он ведь его сейчас съест!
Боб: А мы пойдём прямо к нему в берлогу и заберём твоего брата!
Анастасия: Как? Ты же его видел. Он огромный, а мы маленькие, да он раздавит нас в два

счёта, и всё.
Боб: А мы, а мы… мы его отвлечём, проберёмся в берлогу и быстро вызволим твоего

брата.
Анастасия (перестала плакать и оживлённо посмотрела на Боба): А ты прав. Только как

мы его отвлечём и успеем ли мы всё сделать?
Боб: Так, значит, план действий таков: я его отвлекаю, а ты тем временем пробираешься в

берлогу, берёшь Сэма, и вы вместе бежите к своей опушке, а я вас потом догоню,
хорошо?

Анастасия: А как ты его отвлечёшь?
Боб: А вот так! 

Он подбегает к дереву, начинает срывать с дерева шишки и кидать их в берлогу медведя, крича,
чтобы он выходил.

Боб: Эй, ты слышишь меня? Выходи! 

Гризли, грозно рыча, выходит. Увидев ежа, бежит за ним. Когда они скрываются, Анастасия 
забегает в берлогу.

Анастасия: Сэ-эм! Сэм, ты где?
Сэм: Я тут, сестрёнка, это ты? (Лисёнок выбегает ей навстречу.)
Анастасия: Как  же  я  рада  тебя  видеть.  (Она  обнимает  Сэма.) Нам  надо  скорее

выбираться отсюда, давай, бежим. 

Берутся за руки и убегают, но встречают Боба.

Боб: Привет. (Он улыбнулся брату и сестре.)
Сэм: А ты кто такой? (C интересом смотрел на Боба.)
Анастасия: Это наш новый друг — Боб. Он помог спасти тебя, если бы не он, то ты бы

точно стал завтраком этого ужасного гризли. Боб, кстати, а где он теперь?
Боб: Я завёл его в чащу и тихонько убежал, так что он теперь где-то блуждает по лесу, но

я думаю, что лучше ему на глаза больше не попадаться.
Анастасия: Это точно!

Весело смеясь, они скрываются в лесу. 
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